
Б о л ьш ая  ч ас тк а  ф р а зе а л а п зм а у  м ае  н ей тр ал ьн у ю  к ан атац ы ю , без яе 
у л ж у  п р эв ал ю е  адм оуная . М о у н ы  ф ен ом ен  так о й  вы со к ай  ф р азеа л ап ч н ай  
ак ты у н асщ  л ек сем ау  Л С Г  « Ж ы в ёл ы  з сям ей ств а  к аш эч ы х »  м о ж н а  п атлу- 
м ач ы ц ь  ты м , ш то  ён  ад л ю стр о у вае  або  зам ац о у вае  ц есн ы  i п р ац я гл ы  кан такт  
ч ал ав ек а  з ф аун ай , к ар ан i я к о га  сы х о д зяц ь  у  гл ы б о к у ю  стараж ы тн асц ь . 
Н я гл ед зя ч ы  н а  тое , ш то  н i у  Я п о н п , н i у  Б ел ар у с i л ьв ы  i ты гр ы  у  ты я  ч асы  не 
в а д з ш с я , м о ц н ы  у п л ы у  ю тай ск ай  к у льту р ы  п асп р ы я у  зам ац ав ан н ю  ix 
в о б р азау  у  я к асц i с iм вал ау  i в ы к ар ы стан н ю  у  яп о н ск ай  м ове. Б о л ьш асц ь  
б ел ар у сю х  Ф А  м ае  вы то к i з н еп аср эд н ага  ж ы ц ц ёв ага  в о п ы ту  н ар о д а , як i з 
ц ягам  ч асу  п ач ау  атаясам л iвац ь  к ато у  з л ю д зьм i i д авац ь  ад зн ак у  д зея н н ям  цi 
р ы сам  ч ал ав ек а  з д ап ам о гай  ап iсан н я  к аш эч ы х  звы чак.

Г э т а  так с ам а  п ац в яр д ж ае , ш то  у  ц эл ы м  п р ы р о д а  зн ач эн н я  Ф А  ц е сн а  
зв я за н а  н е  то л ью  з ф о н авы м i вед ам i н о сь б iта  м о вы , яго  п р ак ты ч н ы м  
д о свед ам , але i з к у л ь ту р н а -г iстар ы ч н ы м i тр ад ы ц ы я м i н ар о д а , як i гаво р ы ц ь  
н а  д ад зен ай  м ове.

Е. Волк
И Н Я З О В С К И И  С Л Е Н Г

Ц ел ью  д о к л а д а  ав то р а  я в л я ется  о п р ед елен и е  стр у к ту р н ы х  и  с ем ан ти 
ч еск и х  о со б ен н о стей  сту д ен ч еск и х  слен ги зм о в , р асп р о стр ан ен н ы х  в М Г Л У . 
М атер и ал о м  д л я  и ссл ед о в ан и я  п о сл у ж и л и  50 слов , со б р ан н ы х  п у тем  о п р о са  
в со ц и ал ьн ы х  сетях  сту д ен то в  п р еи м у щ ествен н о  1 курса.

Т ем ати ч еск и  все  л ек сем ы  м о ж н о  р азд ел и ть  н а  две  о сн о вн ы е  группы : 
университет и  общежитие. К  п ер во м у  тем ати ч еск о м у  б л о ку  о тн о сятся  
о б о зн ач ен и я  у н и в е р си тета  (уник ‘у н и в е р с и т е т ’), сту д ен то в  (первач ‘п е р в о 
к у р с н и к ’), п р еп о д ав ател ей  (фонетица ‘п р еп о д ав ател ь н и ц а  ф о н ет и к и ’), п р е д 
м ето в  (грамма ‘гр а м м ат и к а ’) и  д р у ги х  су б ъ ек то в  и  асп ек то в  о б у ч ен и я  
(курсач ‘к у р со в ая  р а б о т а ’, студак ‘сту д ен ч еск и й  б и л е т ’). Д л я  о п и сан и я  
ж и зн и  в о б щ еж и ти и  и сп о л ь зу ю тся  так и е  слова, как , н ап р и м ер , воспетка 
‘во сп и тател ь , о твеч аю щ и й  з а  д и сц и п л и н у  н а  н еск о л ьк и х  э т а ж а х ’, учебка 
‘у ч еб н ая  к о м н а т а ’.

В  р езу л ьтате  а н ал и за  бы л и  вы явл ен ы  о сн о вн ы е  сп о со б ы  н о м и н ац и и  
в и ссл ед у ем о м  социолекте : м о р ф о л о ги ч еск ая  д ер и вац и я  (су ф ф и к сац и я , у с е 
ч ен и е , аб б р еви ац и я , у н и вер б ац и я ), п р и  п о м о щ и  к о то р о й  образо ван о  
28  ед и н и ц  (56 %  вы б о р ки ), и  заи м ство в ан и е  (11 ед и н и ц , 22  % ).

А н ал и зи р у я  су ф ф и к сал ьн ы е  п р о и зво д н ы е, м ы  у стан о в и л и , что  в о б р а 
зо в ан и и  слен ги зм о в  часто  у ч аств у ю т  эк сп р есси в н ы е  су ф ф и к сы , н ап р и м ер , 
-ух- и  -ос- (стипуха ‘с ти п е н д и я ’, фонетос ‘ф о н ет и к а ’, грамматос 
‘гр а м м а т и к а ’). С у ф ф и ксал ьн ы е  п р о и зво д н ы е  о б р азу ю тся  и  о т  аб б р еви ату р , 
н ап р и м ер  ПУПР > пуприст /  пуприца ‘п р еп о д ав ател ь  /  п р еп о д ав ател ь н и ц а  
п р ак ти к и  у стн о й  и  п и сь м ен н о й  р е ч и ’. П р и  п о м о щ и  у сеч ен и я  о б р азу ю тся  
так и е  слова, к ак  языкоз ‘я зы к о зн а н и е ’, сем ‘с ем ес т р ’ и  ‘с е м и н а р ’. П р и м ер  
аб б р ев и ату р ы  -  истпед ‘и сто р и я  п е д а го ги к и ’. В стр еч ается  и  ун и вербац и я :
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зарубежная литература > зарубежка. Некоторые сленгизмы имеют игровой 
характер: деловой этикет > этикетка ‘преподавательница делового 
этикета’.

Инязовская лексика отличается обилием заимствований из разных 
языков: топик (от англ. topic ‘тема’), традюксъён (от фр. traduction 
‘перевод’), бурса (от фр. bourse ‘стипендия’), нахшлаген (от нем. 
nachschlagen ‘искать в словаре’). Отдельно стоит рассмотреть слова, которые 
образуются от русских основ при помощи суффиксов, характерных для 
других языков, например, опоздасьён ‘опоздание’. Кроме того, в студен
ческой речи легко приживаются названия словарей изучаемого языка: 
студенты, овладевающие английским языком, чекают «Лонгман», а студенты 
факультета немецкого языка обращаются к «Дудену». Среди заимствований 
много слов, которые не встречаются за пределами МГЛУ, хотя некоторые 
понятия, обозначаемые такими лексическими единицами, актуальны для всех 
студентов, например, ‘опоздание’ и ‘стипендия’. Таким образом, лексика 
МГЛУ демонстрирует языковое и культурное многообразие университета 
и является ярким примером того, как сфера деятельности влияет на язык.

П. Г ибкий

ПРЕЗЕНТАЦИЯ МИНСКОГО ТРАКТОРНОГО ЗАВОДА
ПО-КИТАЙСКИ

Предлагаемая работа посвящена изучению лексических особенностей 
китайской версии сайта Минского тракторного завода в сопоставлении 
с русскоязычной версией.

Актуальность данной темы заключена в трех аспектах: востребованность 
китайского языка на рынке переводческих услуг; активное экономическое 
сотрудничество Беларуси и Китая; важность информации, размещенной на 
сайте, для имиджа предприятия. Наиболее частые различия между русской 
и китайской версиями заключаются в изменении порядка слов, в разнице 
в плане содержания соответствующих лексем.

На примере предложения К выпуску известных во всем мире трак
торов завод шел поэтапно и его китайского эквивалента

было проиллюстрировано несовпа
дение порядка слов. Китайский вариант предложения звучит как Завод шел 
поэтапно к выпуску известных во всем мире тракторов, то есть на первом 
месте стоит подлежащее, на втором -  сказуемое, дальше следуют второ
степенные члены, что характерно для порядка слов в китайском языке.

Многие несовпадения возникли из-за разницы в плане содержания 
между лексемами в двух языках. Каждый иероглиф представляет собой 
отдельный слог-морфему, причем большая часть лексем представлена 
двусложными, которые являются совокупностью значений двух иероглифов.
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